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The Azerbaijani language is one of the oldest languages in the world, it has rich and wide internal opportunities.
Despite this, the Azerbaijani language, like all languages, has been affected by side effects for centuries, and various
languages have affected the Azerbaijani language, causing a number of words to pass into our language. Thus, foreign
language elements have also actively participated in enriching our lexicon. The rules and principles representing the
word creativity of our language are primarily based on the language’s own composition and structural characteristics. The
process of word creativity is an inseparable part of the historical lexicon of our language and the historical word problem.
Word creativity involves revealing the historical emergence of lexical units, the diversity of lexical affixes, and the ancient
mythological structure of our language. Language is a social phenomenon that is constantly inclined to change and enrich
itself. The vocabulary, as one of the main factors of language, is more susceptible to change. Azerbaijani is one of the
oldest languages in the world, possessing rich and extensive internal capabilities. Despite this, the Azerbaijani language,
like all languages, has been affected by side effects for centuries, and various languages have affected the Azerbaijani
language, causing a number of words to pass into our language. Thus, extraneous language elements also took an active
part in the enrichment of our lexicon. In the process of development of the vocabulary of the Azerbaijani language, its own
rules corresponding to the vocabulary of our modern language have been formed. The rules and principles that represent
the word creativity of our language are primarily based on the language’s own composition and structural characteristics.
Thus, the sufficient use of derivative and compound words in the language of Ajiz achieves a power and grandeur. When
recalling these, there is no doubt about Aciz’s conscious use of hundreds of compound words in his works, such as
lalerang, asimanrang, parisanhal, gdngemanand, pariliga, etc.
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A3sepbaigkaHcbka MOBa € OfHIE0 3 HaMAABHILLMX MOB CBITY, Ma€ 6arati Ta LUMPOKi BHYTPILLHI MOXNMBOCTI. He3Baxaroum
Ha Le, azepbangxaHcbka MOBa, SIK i BCi iHLLi MOBW, MPOTSArOM CTOMiTh 3a3HaBaria nobiYHnxX edpekTiB, i pi3Hi MOBM BNNNHYNN
Ha a3epbavimpKaHCbKy MOBY, CIPUYMHUBLLK NepeXid psay ChiB y Hawy MoBy. TakMM YMHOM, iHLUOMOBHI €eMEHTN TakoX
Opanu akTUBHY y4acTb y 30arayeHHi HaLoro NeKCMKoHy. Mpasuna i npuHLMNK, Lo NPeACTaBnsioTb CIIOBOTBOPYICTb HALLOT
mMoBM, 6a3yloTbCs Hacamnepea Ha BRacHOMY CKnadi MOBWM Ta 1i CTPYKTYpHUX ocobnueocTsx. [Npouec cnoBoTBOPYOCTI
€ HEeBif’€MHOI0 YaCTUHOIO ICTOPMYHOIO NIEKCMKOHY HaLIOi MOBM Ta icTOpM4YHOi npobnemun cnosa. CnoBoTBip nepenbayae
PO3KPUTTS iICTOPUYHOTO BUHUKHEHHSA NIEKCUYHUX OAMHUL, PO3MaITTA NIeKCUYHUX adikciB, 4aBHBLOrO MichonoriyHoro cknagy
Hawoi moBu. MoBa — cycninbHe sBuLLE, SIKe MOCTIMHO 3MIHIOETLCA Ta 36aradvyeTbesl. CNOBHUKOBUIA CKNag, SIK OAMH i3
OCHOBHUX YMHHWKIB MOBM, GinbLl CIPURHATINBUIA A0 3MiH. A3epbaiaxaHCbka MOBa € OfHI€l0 3 HAW4ABHILLNX MOB CBITY,
Lo Bonogie 6araTumu i BENMKMMUM BHYTPILLHIMW MOXIMBOCTAMU. He3Baxkatoum Ha ue, azepbaiigkaHcbka MOBa, SK i BCi iHLUi
MOBM, NPOTArOM CTONIiTb 3a3HaBana nobiuyHMX edekTiB, i Pi3Hi MOBM BNAUHYNM Ha a3epbaimKaHCbKy MOBY, CPUYMHMBLLN
nepexig psagy cnie y Hawy moy. OTXe, CTOPOHHI MOBHi eneMeHTn Tex Gpanu akTMBHY yyacTb y 36aradyeHHi Haworo
NEKCUKOHY.

Y npoueci po3BuUTKY CMOBHWKOBOrO cknagy asepbangkKaHCbkoi MOBM COpMyBanucst CBOi MpaBwna, BignoBifHi
CMOBHMKOBOMY CKMady Hawoi cyyacHoi MoBw. [lpaBuna i nNpuHUMNK, SiKi PENPE3EHTYIOTb CrOBOTBOPYICTb HAaLLOl
MoBM, Ba3yloTbCs Hacammnepea Ha BRacHOMY CKradi MOBM Ta 1i CTPYKTYpHUX ocobnueocTsx. [Npouec cnoBoTBOPYOCTI
€ HeBia'€MHOI YaCTMHOI ICTOPUYHOIO NEKCUKOHY HaLLoi MOBY Ta iCTOpUYHOI Npobnemu cnosa. TakuM YMHOM, AOCTaTHE
BMKOPWCTaHHS MOXIOHWX i CKNagHUX ChiB Y MOBI afjkunsy JOCArae Cunu Ta Benudi. 3ragyrouu iX, He BUKIUKAE CyMHIBY
CBiJOME BMKOPUCTaHHA ALM30M COTEHb CKNafHWX ChiB y CBOIX TBOpax, Takux sk lalereng, asimanrang, parisanhal,
géngamanand, pariliga ToLLO.

KnrouoBi cnoBa: niHreictvka, xanica agxus, noxigHi cnosa, asepbangxaHceka MoBa, apabcbka, nepceka.

Introduction. It is an undeniable fact that the  scientists, poets and writers. In the works of those
Azerbaijani people gave the world from time to time  great figures, alongside reflections of our people’s
historical figures, such geniuses as Nizami, Fuzuli,  history, culture, and social life, there is also a broad
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representation of love and respect for the Azerbaijani
language, as well as information about its grammat-
ical structure. For this reason, works that are rich
in linguistic materials and considered invaluable
treasures of our people have been studied from var-
ious aspects, and their linguistic features have also
been researched. However, it should be noted with
regret that the study and examination of the works of
South Azerbaijani writers from this point of view has
been somewhat neglected. In the creativity of South
Azerbaijani poets, the preservation of the mother
tongue and the struggle for its survival through their
pen has been one of the main themes. Since our native
language was persecuted for a long time, its devel-
opment slowed down and lagged behind the literary
language of the North. The use of Arabic and Persian
origin in the writings hindered the formation of our
literary language from the point of view of moder-
nity. Ajiz is one of the famous poets who contributed
to the preservation of the Azerbaijani language in
South Azerbaijan. The language and style of Ajiz’s
poems play an important role in the study of his era,
philosophical thought, and poetic technique. Literary
style is an achievement of time and place. All of this
indicates that the literary creativity of poets and writ-
ers is influenced by political, economic, and social
conditions. Since Ajiz spent his life in the Qajar
court and was constantly surrounded by diplomatic
language and style, he combined both political and
literary language styles in his poems. The words and
expressions used by Ajiz are unparalleled up to his
time. For instance, his use of terms like governor,
vali, colonel, and general indicates his special social
status. In the poet’s verses, it seems as if a conversa-
tion is taking place between two high-ranking polit-
ical officials, while at other times he turns to schol-
arly-literary writing. Ajiz, who sometimes cannot
use words related to political language style, adapted
poetic genres to this language style. Although Aciz’s
language is based on our mother tongue, his poems
contain Persian and Arabic words. This factor should
unequivocally be associated with the demands of the
time. The poet’s language is composed of a certain
blend of these two languages, namely Persian and
Azerbaijani, where, in specific cases, elements of one
language may dominate over the other.

Discussion: In the “Divan” of Khalifa Ajiz, which
is the subject of research in the article, the formation
of a new word was created in two ways:

1. By morphological means — namely, derivative
words formed through lexical affixes

2. By syntactic means — namely, through com-
pound words

Words formed by morphological means.

The main word-formation suffixes used in the new
word-making process are also in Ajiz divan. Thus,
during the research, those word-formation affixes
have been examined. The following word-formation
affixes are encountered in the work:

The suffix -lig? — has been one of the affixes
actively involved in all periods of the development
of the Azerbaijani language. This suffix is added to
the end of nouns, adjectives, and numbers to form
words denoting craft, profession, and social position.

In Ajiz divan, this suffix mainly created nouns
denoting craft, profession, and abstract con-
cepts. For example: sagliq — (&88), govhorfisan-
liq — (Blisé » L), dilritbaliq — (B4L 1), sordarliq —
(G2 ), asiiftolig — (G 4583T), asudolig — (G4 o2 su),
lizlilmaglug, sokkorfisanliq — (G:Lilié S.%), porisan-
liq — (&), dilculug — (8sisaly), zorfisanhq —
(Blilis ) 3), aginaliq — (G3LsT), boraborlig — (G411 _»),
ogurlug, homtaliq — (G&diw), zibalig — (Gdw)),
tosnalig — (B3 4353), ondazalig — (&4 + 1), olmaqlug,
yogunlug, tiparaliq, mododlug — (&s2%), divane-
lik — (S 43 50), bikostlik — (SliSw), ohdsikonlik —
(SliSbage), bimarliq — (Gdker), bondolik — (Sdeai),
baglik, boyiikliik, doniikliik, agrilik.

Historically, this suffix has been a very produc-
tive suffix in the Azerbaijani language. In our classi-
cal literature, this suffix is attached to abstract nouns
and has different meanings.

The suffix -/1¥— is considered one of the produc-
tive suffixes that form adjectives from nouns and are
used in classical literature. Although this suffix is pri-
marily added to nouns in the Azerbaijani language,
there are also instances where it is added to forms
derived from verbs, resulting in the creation of deriv-
ative adjectives.

In the divan, this suffix is mainly added to nouns.

For example: ganl, isiqli, bagli, adlu, evli, atlu, pakli,
yarali, koyli, glinli, sivoli, nurlu, qiidratlii, gozli, etc.

The suffix -siz¥ — is considered one of the most
used suffixes in the Azerbaijani language. These
suffixes are added to nouns to form adjectives.
For example: ev-evsiz , yag-yagsiz.

Some words formed by the suffix -siz4 in their
syntactic function often have an adverbial function in
a sentence, as do words formed by the suffix -ca/-ca.
For example: Duzsuz danisma (Do not speak without
flavor) [1, p. 76].

The words with suffix -siz* used in the work are
as follows:

Onsiz, gddonsiz, sonsiz, bunsiz, giilsiz, dilsuz,
cohansuz, kiifrsiiz, cigorsuz, etc.

Qas1 ns koman, kiprigi ns navaki-dilsuz

Bir kimsado yox bir boylo ox yayi-siyshtiz
[5. p. 40a].
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(Translation — A beauty’s eyebrow is an arrow,
her eyelash is a heart-burning arrow. Nobody has
such a sharp arrow)

Man dilangi ali bos, leyk gddensiz yolcu

Bir edon yox Agaxana bu arzi-hali [5. p. 136b].

(Translation — There is no one to inform
Agakhan about my pitiful, miserable state)

In our language, the suffix -¢i#, which is added
only to nouns and creates attributive nouns, is
ancient in origin and occurs in all Turkic languages.
This suffix mainly refers to a person engaged in any
profession or craft related to human activity. There
are some words used in the work with this suffix:
naxir¢i, qatir¢i, ¢corokei, panbuggi, soltugci, ¢orxei,
dilangi, elg¢i, yolcu.

Saltiigci vii panbuggi covkar na ola

Qusmalils sultanils yiizbasi vii xandan

Tiiccar ilo ottar ilo baqqal, ¢orokei

Naxirgi vii qatir¢ii nadan ¢obandan [5. p. 152a].

Along with words from Arabic and Persian, the
affixes of those languages have also entered our lan-
guage. But their penetration into our language did
not happen independently. In other words, they have
found their way into our language along with the
words in that language. Words that have passed into
our language from Arabic and Persian have some-
times entered the root and sometimes the basis of
the word, that is, the suffix along with the word.

When researching words composed solely of
Persian-origin words and affixes in the “Divan” of
Ajiz, we observe that such words are mainly formed
through the affixes such a s“U” [-es]; “°” [-e];
“2” [-mond]; “&” [-bi]; “J10” [-zar]; “0W” [-ban];
“” [-na]; “0L” [-qun]; “Olis [-setan]; “a” [-hom];
“oi” [-an]; “ & [-gor]; “<S\” [-nak], etc.

The suffix “<=ls” [-gah] also has an important role
among the word-formation affixes used in the work.

This word-formation suffix is involved in the
creation of loanwords that indicate time and space.
H. Mirzazads indicates that this suffix has weakened
in our language historically. Since the 20th century,
this suffix has become passive [6. p. 114].

Foredxample: xabgah—(s53&), rozmgoh— (o5 ),
cangah — (s%31), iimidgah — (?8xxc), xormongoh —
(45 _3), siibhgah — (?8ass), aramgah — (35« _l), mon-
zilgoh — (X ), ruygah — (:%as.).

GoOrmomisdim bu gunos boylo révson siibhgah.

Olmamisdi indiys deyn boyle xiirrom riizgar
[S. p. 47a].

(Translation — I had never seen such a clear
morning until today; there had never been such a
beautiful breeze)

It is known that one of the characteristic features
of the Azerbaijani language, which belongs to the

agglutinative languages, is the addition of suffixes to
the end of the root or stem. However, words belong-
ing to the Arabic and Persian languages have entered
our language, in which the prefix is present. B Such
words have the right to be derivative words in the
Azerbaijani language [4. p. 67].

Two suffixes -bi and -na, have been transferred
from Persian to our language, which carry its seman-
tic feature, to create those derivative word groups.
The suffix bi corresponds exactly to the meaning
expressed by the suffix -siz* in the Azerbaijani lan-
guage. The suffix -bi is one of the more productive
suffixes used in classical literature. However, since
the 20th century, this suffix has become archaic. It is
possible to find enough words used with this suffix in
divan. For example: bihaya (ks 2) — shameless; bix-
abar () — unaware; bihudo (s23¢x) — for no reason;
bidin (csw) — irreligious; bigadr (,%x) — worthless;
bibak (<Slw) — fearless; bitagot (<8s 3) — weak; binozir
(ushi ) — incomparable; binova () si:) — poor, orphan;
binam (plx) — not well-known, bibarg (=) — with-
out a leaf; poor; bigaro (c_tax) — helpless, bibadal
(2 ) —priceless, biparda (22 2) — shameless, bihomta
(Bea ) — unmatched, bikostlik (<SliuSw) — loneliness,
bikaran (J)_Sw) — endless, bixaniman (Jwlay) — vaga-
bond, wretched, binigab (<% ) — without a nigab.

Bagland1 qol qola diiziiliib gévhari-adab

Bir rigtoyi-cofays sagi-bihaya igiin [5. p. 154a]

In addition to the words of Persian origin, the
addition of the negative suffix -na has also been
found in real Azerbaijani words. Oso In the work,
this suffix is added only to words of Arabic and
Persian origin. Nakam, natovan, nadan, nahoncar,
namord, nabud, naxuda, namoahroban, nasaz, nagar,
nayab, naforman.

Mon duads bagi oldum durmadin shdinds san

Dad olindon ey biiti-peymansikon namohroba
[5. p. 109a].

(Translation — I was faithful to my prayer, but
you turned away from your promise. I complain
you, O unfaithful one who breaks promises)

In addition, the suffix - zade belonging to the
Persian language can be found in the work. Although
the original meaning of this word includes expres-
sions such as son, this suffix is currently used in the
formation of surnames in modern ti mes, moving
away from its original meaning. A significant number
of words used with this suffix were used in the work.
Sohzada — (o2 j¢), vanizada — (22132 5), molokzado —
(s35%), xolifozado — (231 4&ls), bogzado — (o25%7),
xanzado — (31 38, etc.

Qald1 ehsaninmi kim gérmadi ey kani-korom

O ki, xanzadovii bogzado idi ciimls behom
[5.p. 61a].
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Derived from Persian, “_l " has an independent
meaning and was fixed as a kind of suffix in
Azerbaijani. This suffix existed in our language
from a very long time ago and was used to denote
a person of any profession. Currently, this suffix
is included in the list of causative suffixes and is
used in the composition of many derivative words
in the Azerbaijani language. Some linguists, due to
the semantics of the suffix “-dar”, partly indicate
that our language is close to the suffix -¢i* and -/’
[1.p. 83].

The following words are used with this suffix in
Aciz’s divan. Anbardar, tacdar — (L)) — king, xabar-
dar (U)222) — beware, payidar — (Llub) — permanent,
vofadar — (U1345) — loyal, havadar (U2l s) — supporter,
nigohdar (L1%%3) — protector, hiinordar — (Ul2) —
skilled, cahandar — (U'al>) — king, sipahdar —
(L'agz) — troop leader, sordar — (L12~) — commander,
abdar — (Uaf) — watery; fluent, dildar (L2) — lover,
namdar — (Ulb) — honourable, tabdar — (Llab) —
shiny, etc. are from this kind.

Na bir onisii vofadar sorsun shvalim

No bir mii'ini-havadar yetsiin imdada [5. p. 122a].

(Translation — No friend should ask about this
pessimistic mood of mine or help me)

43A [xans] — is the equivalent of the word house in
Persian. From the period when it was transferred to
the Azerbaijani language, it is added to the end of the
words and indicates the content of the place. In the
19th century, in the literary language of Azerbaijan,
this suffix was added to words of Azerbaijani, Persian
and Arabic origin to form nouns with a spatial mean-
ing. The creation of words with these suffixes contin-
ued until the beginning of the 20th century. At pres-
ent, words with this suffix are not used in our modern
literary language. In divan, the words used with this
suffix are naxcirxans — (4 n23%) — hunting ground,
gomxand — (4lee) — figuratively the world, mey-
xang — (4a) — a place where beer is drunk, dovlat-
xans — (4idls) — home of respectable people, hom-
xano (4ea) — neighbour, etc.

Bilon yoxdur manim qamxans kénliimds ns alomdir

Bu viran olmis1 gérrom na dordii méhnatii gomdir
[5. p. 49a].

(Translation — No one knows what is wrong
with this sad heart of mine)

The suffix “J)5”, of Persian origin, which is
involved in the creation of derivational words, is
synonymous with the suffix “0gliw ” [-setan], which
means place and space. This suffix is considered one
of the most used suffixes in classical literary writ-
ing examples. At present, this suffix remains only in
the composition of personal names. Words such as
lalozar — (L)) 4), giilzar — (LX), karzar — (L)),

bonafsozar — (L) 4ddw), etc. formed with this suffix
can be found in the work.

Na yaxst1 lalo qizarmis banafsozarinda,

No tiirfo siinbiili-tar agulub {izarinds [5. p. 31a].

(Translation- The poet praises the beauty of
the beauty and compares her face to a place where
tulips and violets grow)

The word “_s" [-parvar] is the root of the verb
[parvardon] n translation from Persian, acting as the
second component of compound words and meaning
“feeder”. In the Azerbaijani language, it is used in
the sense of “enthusiast” by joining borrowed words.
This suffix is one of the lexical suffixes that we meet
with a certain frequency in the language of the work.
For example: ruhporvor — (Lse>s)) — caressing the
soul, dinparvar — (L) — religious supporter, can-
parvar — (U s o¥%) — a man who feeds his soul,
govharparver — (Ls2» S) — gem breeder, etc.

Adjectives formed with the suffix “c” [-in] are
often expressed as nouns in the Azerbaijani language.
This suffix has the character of sinomorpheme in some
cases. In the work, a number of derivational adjec-
tives were formed through this suffix. For example:
anbarin — ((roee) — like amber, simin — ((ax) — sil-
very, zorrin — (Cx.J) — golden, sengin — (05aw) — like
stone; hard, rongin — (L&i—'u) — colorful, biillurin —
(025Y) — of crystal, miskin — ((5is) — musky smell,
gévhorin — (¢ K) — of the gem, etc.

The suffix “0g%” [stan], which is used in divan, was
originally formed from the word “stana” in ancient
Persian and “sthana” in Sanskrit, which means place,
space. This word is found in the Ven inscriptions,
which are one of the written monuments of the ancient
Persian language [2. p. 106]. As for middle Persian,
the term “oYw” has undergone a process of suffixa-
tion in this language, gradually moving away from its
true meaning. This suffix formed place names in some
words in the middle Persian language. In the modern
Persian language, the semantic circle of “0us has ex-
panded even more. Thi s suffix is added to tribal and
folk names to form proper nouns and common nouns
denoting place names [3. p. 47]. This suffix is added
to nouns, which are borrowed words in the Azerbai-
jani languag, and forms substantive nouns denoting
the concept of place. And in our modern language, itre-
mains only in the composition of country names and
geographical names. In Divan, this suffix is invol-
ved in the creation of words such as giiliistan — (LK),
sorabiistan — (Ol s ), Dagestan, Georgia, Zabistan,
Turkestan, India, sobistan — (0l3iww%), Kurdistan, etc.
One of the lexical suffixes used in the work is [-iyyat].
This suffix is used to create words that came from
Arabic and express socio-political, cultural-household
concepts into the Azerbaijani language. The words
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societycomiy y ot — (<uzea) — society, libudiyy ot —
(<3 5:2) — eternity, and other words that we find in the
work are among the words included in this category.

Another suffix belonging to the Arabic language,
the suffix [-at], which sometimes functions as a plu-
ral marker and at other times serves the function of
the suffix -/1g* constitutes a large number of derived
nouns in the work. Moaxluqat, ibarat, inbisat, ziilmat,
fiyuzat, viikat, ayat, comiyyat, etc. At present, this
suffix has become archaic and has been replaced by
the plural suffix in many words.

Kiilli-maxlugati icad eyloyan,

Masavani ciimls irsad eylayan [5. p. 2a].

(Translation — The poet refers to God who cre-
ated the whole world)

The use of some word-forming suffixes in Divan is
very limited. These affixes can be included “J%” [-es];
“xi” [-mond]; “0&” [-ban]; “0£” [-qun]; “oP [-an];
“ & [-gor]. The words formed with those affixes are:
sariban (0 _)—head of the caravan, meygun (O s5) —
in wine color, danig (U&12) — science, knowledge, dad-

gor (_S2)3) — fair, xenda n (0)¥2) — smiling, suzan
(') —sad, bagban (0kel) — gardener, taban (OLY) —
shiny, sadan (0)24%) — happy, dovran (0'Ls?) — time.

Conclusion. Thus, from the point of view of word
creation, when examining the word-forming suffixes
used in loanwords, we can come to the conclusion that
some of these suffixes are independent words, and
some of them have lost their functionality in the lan-
guage of that people. The role of borrowed words and
suffixes with a long history in the enrichment of the
vocabulary of the Azerbaijani language is undeniable.
and some of them have lost their functionality in the
language of that people. The role of borrowed words
and suffixes with a long history in the enrichment of
the vocabulary of the Azerbaijani language is undeni-
able. A number of words used in Divan with the lexi-
cal suffixes “liq” and “s1z” are obsolete in our modern
language and their use exists in the dialect. Taking into
account the period and place of the work’s composi-
tion, we can see that the derived words used here have
a significant number of Arabic and Persian origins.
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